Նախագիծ
Հ Ա Մ Ա Ձ Ա Յ Ն Ա Գ Ի Ր
Հայաստանի Հանրապետության Կառավարության և Ռուսաստանի Դաշնության Կառավարության միջև միջազգային ավտոմոբիլային հաղորդակցության մասին

Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությունը և Ռուսաստանի Դաշնության Կառավարությունը, այսուհետ` Կողմեր,

ցանկանալով փոխադարձ հիմունքներով զարգացնել ավտոմոբիլային ուղևորային և բեռնատար հաղորդակցությունը Կողմերի պետությունների միջև և դրանց տարածքներով տարանցմամբ, ինչպես նաև ցանկանալով դյուրացնել այդ հաղորդակցությունը, 
հաշվի առնելով 2014 թվականի մայիսի 29-ի Եվրասիական տնտեսական միության մասին Պայմանագրի դրութները,

համաձայնեցին ներքոնշյալի մասին.

Հոդված 1

1. Սույն Համաձայնագրին համապատասխան Կողմերի պետությունների միջև և իրենց տարածքներով տարանցմամբ, ինչպես նաև դեպի երրորդ երկիր/երրորդ երկրից բեռների և ուղևորների փոխադրումները իրականացվում են տրանսպորտային միջոցներով` գրանցված Հայաստանի Հանրապետությունում կամ Ռուսաստանի Դաշնությունում:

2. Սույն Համաձայնագիրը չի շոշափում իրենց պետությունների կողմից կնքած այլ միջազգային պայմանագրերից բխող Կողմերի իրավունքներն ու պարտավորությունները:

3. Սույն Համաձայնագրով սահմանված Կողմերի պետությունների միջև և իրենց տարածքներով տարանցմամբ, ինչպես նաև դեպի երրորդ երկիր/երրորդ երկրից բեռների և ուղևորների փոխադրումների իրականացման կարգը կիրառվում է այն մասով, որը չի հակասում Եվրասիական տնտեսական Միության իրավունքը կազմող միջազգային պայմանագրերին և ակտերին:
Հոդված 2

Սույն Համաձայնագրում օգտագործվող հասկացողությունները և տերմինները նշանակում են հետևյալը`

1) «իրավասու մարմիներ»`

Ռուսաստանի Դաշնության կողմից` Ռուսաստանի Դաշնության տրանսպորտի նախարարությունը,
Հոդված 11-ի համար` Ռուսաստանի Դաշնության ներքին գործերի նախարարությունը,
Հայաստանի Հանրապետության կողմից` Հայաստանի Հանրապետության տրանսպորտի, կապի և տեղեկատվական տեխնոլոգիաների նախարարությունը:
 Նշված իրավասու մարմինների փոփոխման դեպքում, նոր մարմինների անվանումները պետք է փոխանցվեն մյուս Կողմին դիվանագիտական ուղիներով:

2) «փոխադրող»` ցանկացած ֆիզիկական կամ իրավաբանական անձ, որը գրանցված է Կողմերից մեկի պետության տարածքում, որին Կողմերի պետությունների օրենսդրությանը համաձայն թույլատրվում է իրականացնել ուղևորների կամ բեռների միջազգային ավտոմոբիլային փոխադրումներ:

3) «ավտոտրանսպորտային միջոց»`

Ուղևորների փոխադրման դեպքում. ավտոբուս` այսինքն ավելի քան ինը նստատեղով ուղևորների փոխադրման համար նախատեսված ավտոտրանսպորտային միջոց` ներառյալ վարորդի նստատեղը, հնարավոր է ուղեբեռի փոխադրման համար կցորդով:  

Բեռների փոխադրման դեպքում. բեռնատար ավտոմեքենա, կցորդով բեռնատար ավտոմեքենա, ավտոմոբիլային քարշակ և կիսակցորդով քարշակ:

4) «թույտվություն»` փաստաթուղթ, որը մեկ Կողմի պետության տարածքում գրանցված տրանսպորտային միջոցին իրավունք է տալիս մյուս Կողմի պետության տարածքում իրականացնել փոխադրում:

5) «հատուկ թույլտվություն»` 
մյուս Կողմի պետության տարածքից երրորդ պետության տարածք, ինչպես նաև երրորդ պետության տարածքից մյուս Կողմի պետության տարածք միջազգային ավտոմոբիլային փոխադրման իրականացման համար մեկանգամյա թույլտվություն:

մյուս Կողմի պետության տարածքով վտանգավոր բեռների փոխադրման համար հստակեցված ծանրաքաշ տրանսպորտային միջոցի և/կամ մեծ եզրաչափերով տրանսպորտային միջոցի փոխադրման համար լրացուցիչ մեկանգամյա կամ բազմակի թույլտվություն:

6) «տարանցիկ փոխադրում»` Կողմերի որևիցե մեկի պետության տարածքով ուղևորների կամ բեռների փոխադրում, որի ընթացքում մեկնման և նշանակման կետերը գտնվում են այդ պետության տարածքից դուրս:
7) «կանոնավոր ուղևորային փոխադրում»` Կողմերի իրավասու մարմինների հետ համաձայնեցված երթուղիներով, չվացուցակով, սակագներով, կանգառների կետերով, որտեղ փոխադրողը պետք է իրականացնի ուղևորի նստեցումը և իջեցումը, ավտոբուսով ուղևորների փոխադրում:
8) «ոչ կանոնավոր ուղևորային փոխադրում»` «կանոնավոր ուղևորային փոխադրում» սահմանման մեջ չընդգրկվող ավտոբուսով ուղևորների փոխադրում:
9) «սանիտարական հսկողություն»` սանիտարական, անասնաբուժական, ինչպես նաև ֆիտոսանիտարական հսկողություն:
Հոդված 3

1. Կանոնավոր ուղևորային փոխադրումները կազմակերպվում են Կողմերի պետությունների սահմանով անցնող երթուղիների հատվածներով` համաձայնեցված Կողմերի իրավասու մարմինների միջև:
2. Կողմերի իրավասու մարմինները փոխանակում են առաջարկություններ կանոնավոր ուղևորային փոխադրումների կազմակերպման վերաբերյալ: Այդ առաջարկությունները պետք է պարունակեն փոխադրողի անվանման, երթուղու ուղղության, սակագների և կանգառների կետերի, որտեղ փոխադրողը պետք է իրականացնի ուղևորի նստեցումը և իջեցումը, ինչպես նաև նախատեսվող ժամանակահատվածի և փոխադրումների իրականացման հաճախականության վերաբերյալ տվյալներ: Նշված առաջարկությունների դիտարկման արդյունքների մասին Կողմերի իրավասու մարմինները պետք է տեղեկացնեն միմյանց գրավոր ձևով:
Հոդված 4


Սույն Համաձայնագրի 5-րդ կետով նախատեսված փոխադրումների բացառությամբ՝      Կողմերի պետությունների միջև կամ իրենց պետությունների տարածքներով տարանցմամբ ոչ կանոնավոր ուղևորային փոխադրումների իրականացման համար անհրաժեշտ է թույլտվություն՝ տրվող Կողղմերի իրավասու մարմինների կողմից յուրաքանչյուր ավտոտրանսպորտային միջոցի համար: Յուրաքանչյուր թույլտվությունը իրավունք է տալիս իրականացնել մեկ ուղևորություն հետադարձով:
Հոդված 5


Թույլտվությունը չի պահանջվում այլ ավտոբուսով անսարք ավտոբուսի փոխարինման դեպքում:
Հոդված 6


Կանոնավոր և ոչ կանոնավոր ուղևորափոխադրումների իրականացման համար փոխադրողը պետք է պետական տեղեկատվական ռեսուրսների օպերատորի հետ նախապես կնքի համաձայնագիր, որը հաստատում է փոխադրողի կողմից տրանսպորտային միջոցների աշխատակազմի (անձնակազմի) և ուղևորափոխադրումների մասին անձնական տվյալների ավտոմատացված կենտրոնացված բազայի փոխանցման ապահովումը, եթե այն նախատեսված է Կողմերի պետությունների օրենսդրությամբ: 
Հոդված 7


Մեկ Կողմի պետության փոխադրողին չի թույլատվում իրականացնել ուղևորների և բեռների փոխադրումը այլ Կողմի պետության տարածքում գտնվող կետերի միջև՝ Կողմերի պետությունների տարածքներում գրանցված փոխադրողներին պատկանող բեռնատար տրանսպորտային միջոցներով բեռների ավտոմոբիլային փոխադրումների միջոցով՝ Եվրասիական տնտեսական միության անդամ պետությունների փոխադրողների համար սահմանված պայմանների կատարման դեպքում:
Հոդված 8
1. Մեկ Կողմի պետության փոխադրողը կարող է իրականացնել բեռների և ուղևորների փոխադրումները մյուս Կողմի պետության տարածքից Եվրասիական տնտեսական միության մասնակից չհանդիսացող երրորդ պետության տարածք, ինչպես նաև Եվրասիական տնտեսական միության անդամ չհանդիսացող երրորդ պետության տարածքից մյուս Կողմի պետության տարածք, եթե նա ստացել է մյուս Կողմի պետության իրավասու մարմնի հատուկ թույլտվությունը:

2. Կողմի պետության իրավասու մարմինները իրար հետ համաձայնեցնում են հատուկ թույլտվությունների փոխանակման կարգը: Այդ բլանկերը պետք է ունենան թույլտվությունը տրամադրած իրավասու մարմնիպատասխանատու անձի կնիքը և ստորագրությունը:

Հոդված 9
Փոխադրումներ իրականացնող ավտոտրանսպորտային միջոցները պետք է ունենան իրենց պետության գրանցման և տարբերակիչ նշաններ: Կցորդները և կիսակցորդները կարող են ունենալ այլ պետության գրանցման և տարբերակիչ նշաններ այն պայմանով, որ բեռնատար ավտոմեքենաները և ավտոմոբիլային քարշակները կունենան Կողմերի պետությունների գրանցման և տարբերակիչ նշաններ:
Հոդված 10
1. Եթե մեկ Կողմի պետության փոխադրողի ավտոտրանսպորտային միջոցի եզրաչափերը կամ քաշային պարամետրերը (բեռովկամառանցբեռ) գերազանցում են մյուս Կողմի պետության օրենսդրությամբ սահմանված նորմերը, փոխադրողը պետք է նախապես ստանա մյուս Կողմի պետության իրավասու մարմնի հատուկ թույլտվությունը՝ այդ Կողմի պետության օրենսդրությամբ նախատեսված պահանջներով: 

2. Կողմերի պետության տարածքներով վտանգավոր բեռների փոխադրումը իրականացվում է 1957 թ. սեպտեմբերի 30-ի Վտանգավոր բեռների միջազգային ճանապարհային փոխադրման մասին եվրոպական համաձայնագրի համապատասխան, ինչպես նաև այդպիսի փոխադրումներ կարգավորող Կողմերի պետությունների օրենսդրությամբ:

3. Եթե սույն Հոդվածի 1-ին կետում նշված թույլտվությունը նախատեսում է ավտոտրանսպորտային միջոցի երթևեկությունը սահմանված երթուղով, փոխադրումը պետք է իրականացվի միայն այդ երթուղով: 

Հոդված 11

1. Փոխադրման իրականացման ժամանակ վարորդները պետք է ունենան ազգային կամ միջազգային վարորդական իրավունքներ և ավտոտրանսպորտային միջոցի համար ազգային գրանցման փաստաթղթեր:

2. Ազգային կամ միջազգային վարորդական իրավունքները պետք է համապատասխանեն 1968 թ. նոյեմբերի 8-ի ճանապարհային երթևեկության մասին միջազգային կոնվենցիայի նմուշին:

3. Սույն Համաձայնագրի համապատասխան պահանջվող թույլտվությունները և այլ փաստաթղթերը պետք է գտնվեն ավտոտրանսպորտային միջոցի վարորոդի մոտ և ներկայացվեն Կողմերի իրավասու հսկող մարմինների պահանջի դեպքում:

Հոդված 12
1. Բեռնային և ուղևորային փոխադրումներ իրականացնող փոխադրողները փոոխադարձ հիմքերով ազատվում են մյուս Կողմի պետության տարածքում տուրքերից, գանձումներից և մուծումներից՝ կապված տրանսպորային միջոցների սեփականատիրության և դրանց օգտագործման հետ՝ Կողմերի պետությունների տարածքներում գործող օրենսդրրության համապատասխան: 
2. Սույն Հոդվածի 1-ին կետում նշված ազատականացումը չի վերաբերում տուրքերին և մուծումներին՝ գանձվող Կողմերի պետությունների օրենսդրությանը համապատասխան և ոչ խտրականային հիմքով վնասի փոխհատուցման հաշվին՝ պատճառվող ավտոմոբիլային ճանապարհներին տրանսպորտային միջոցներով, ինչպես նաև վճարովի հիմունքներով ավտոմոբիլային ճանապարհների, կամուրջների և թունելների օգտագործման համար: 
Հոդված 13


Ուղևորների և բեռների փոխադրումները իրականացվում են ավտոտրանսպորտային միջոցների սեփականատերերի քաղաքացիական պատասխանատվության պարտադիր ապահովագրության պայմանով՝ երրորդ անձին պատճառած վնասի համար: Փոխադրողը պարտավոր է նախապես ապահովագրի նշված փոխադրումերը իրականացնող յուրաքանչյուր տրանսպորտային միջոցը:
Հոդված 14


Շտապ բժշկական օգնության կարիք ունեցող անձանց, կանոնավոր ուղևորափոխադրումերի, ինչպես նաև կենդանիների և արագ փչացող բեռների փոխադրման ընթացքում սահմանային և սանիտարական հսկողությունը և մաքսային ձևակերպումները կիրականացվեն առաջնահերթ կարգով:
Հոդված 15
1. Փոխադրողները պարտավոր են հետևել սույն Համաձայնագրի դրույթներին, ինչպես նաև օրենսդրությանը, այդ թվում` մյուս Կողմի պետության ճանապարհային երթևեկության կանոնները, որի պետության տարածքում գտնվում է տրանսպորտային միջոցը:
2. Պետության իրավասու մարմինները, որի պետության տարածքում գրանցված է ավտոտրանսպորտային միջոցտը, կարող են մյուս Կողմի պետության տարածքում փոխադրողի կողմից լուրջ կամ կրկնվող խախտումների կատարման դեպքում, այդ Կողմի պետության իրավասու մարմնի պահանջով ընդունել հետևյալ միջոցները.
ա) խախտող փոխադրողին տալ նախազգուշացում,

բ) որոշ ժամանակով չեղյալ հայտարարել կամ արգելել մուտքը մյուս Կողմի պետության տարածք, որտեղ կատարված է խախտումը:
3. Սույն Հոդվածի դրույթները չեն բացառում փոխադրողների հանդեպ պատժամիջոցները` նախատեված պետությունների օրենսդրությամբ, որի տարածքում կատարվել է խախտումը:
Հոդված 16
1. Սույն Համաձայնագրի և Եվրասիական տնտեսական միության իրավունքը կազմող ակտերի միջև հակասությունների ծագման դեպում կիրառվում են Եվրասիական տնտեսական միության իրավունքը կազմող ակտեր:
2. Սույն Համաձայնագրով, ինչպես նաև միջազգային պայմանագրերով, որոնց մասնակիցներն են հանդիսանում երկու Կողմերը, չկարգավորված հարցերը կլուծվեն համաձայն յուրաքանչյուր Կողմի պետության օրենսդրության:

Հոդված 17
1. Կողմերի իրավասու մարմինները ստեղծում են Խառը հանձնաժողով, որը քննարկում է սույն Համաձայնագրի մեկնաբանության կամ կատարման հետ կապված բոլոր հարցերը: 

2. Կողմերը լուծում են բոլոր վիճահարույց հարցերը, որոնք կարող են ծագել իրենց միջև սույն Համաձայնագրի մեկնաբանության կամ կատարման ժամանակ, փոխադարձ խորհրդատվությունների եղանակով:

3. Սույն Համաձայնագրում կարող են կատարվել փոփոխություններ Կողմերի փոխադարձ համաձայնությամբ:

Հոդված 18
1. Սույն Համաձայնագիրը, բացառությամբ Հոդված 6-ի, ուժի մեջ է մտնում Պայմանավորվող կողմերի կողմից դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի կատարման մասին վերջին գրավոր ծանուցումը դիվանագիտական ուղիներով ստանալու օրվանից 30 օր լրանալուց հետո:

2. Սույն Համաձայնագրի Հոդված 6-ը ուժի մեջ է մտնում Պայմանավորվող կողմերի կողմից դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի կատարման մասին վերջին գրավոր ծանուցումը դիվանագիտական ուղիներով ստանալու օրվանից 365 օր լրանալուց հետո:
3. Սույն Համաձայնագիրը կնքվում է անորոշ ժամկետով և գործում է մինչև 6 ամիս լրանալը այն օրվանից, երբ Կողմերից մեկը դիվանագիտական ուղիներով կստանա մյուս Կողմի գրավոր ծանուցումը դրա գործողությունը դադարեցնելու իր մտադրության մասին:
Կատարված է քաղաք ___________ 201__ թվականի ___________ _____-ին, երկու բնօրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերեն և ռուսերեն, ընդ որում երկու տեքստերը հավասարազոր են: Սույն Համաձայնագրի դրույթների մեկնաբանման ընթացքում տարաձայնություն առաջանալու դեպքում նախապատվություն կտրվի ռուսերեն տեքստին:
	Հայաստանի Հանրապետության Կառավարության կողմից՝
	Ռուսաստանի Դաշնության Կառավարության կողմից՝
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